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Introducción

En la era digital, la comunicación audiovisual está presente tanto en los medios 
de comunicación como en las redes sociales y, por tanto, es esencial garantizar la 
accesibilidad en los medios de comunicación. Las sociedades contemporáneas deben 
avanzar hacia la inclusión de cualquier tipo de usuario; por ende, se deben desarrollar 
estrategias y herramientas que ofrezcan contenidos audiovisuales accesibles a personas 
con cualquier tipo de discapacidad. En el caso de la población sorda o con pérdida 
auditiva, la subtitulación para personas sordas es fundamental para fomentar la igual-
dad en el consumo de contenido audiovisual: se trata de una modalidad de traducción 
audiovisual destinada a aquellos usuarios que, bien sea por su condición o por algún 
otro tipo de impedimento, no sean capaces de acceder a la pista auditiva de los conte-
nidos audiovisuales.

Cuando nos referimos a esta práctica profesional, debemos comprender en primer 
lugar en qué especialidad de traducción se enmarca. Dado que la subtitulación para 
personas sordas se da en productos audiovisuales, se categoriza esta especialidad dentro 
de la traducción audiovisual. La traducción audiovisual, como ya explicaba Chaume 
(2004), es la modalidad de traducción que engloba los productos audiovisuales, es decir, 
aquellos productos cuyo mensaje se transmite mediante el canal visual y acústico: ya 
sea de forma intralingüística, es decir, con una única lengua, o bien interlingüística, 
esto es, con varias lenguas.

Si hablamos de accesibilidad en este ámbito, hacemos alusión al pleno acceso a la 
información, el entretenimiento y la formación a través de los medios de comunicación 
audiovisuales —al cine, la televisión o a internet— y eventos comunicativos —como 
óperas, representaciones teatrales, congresos o exposiciones museísticas— (Díaz Cintas, 
2008, p. 158). En este contexto, en la accesibilidad de productos audiovisuales se hace 
distinción entre la interpretación de lengua de signos, la audiodescripción para personas 
ciegas y la subtitulación para personas sordas, la especialización que nos ocupa.

A lo largo de los años, la subtitulación para personas con discapacidad auditiva ha 
experimentado notables avances y, sin embargo, persisten desafíos que requieren una 
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revisión crítica de las normativas vigentes. Desde 2001, se han aprobado diferentes leyes 
relacionadas con el fomento y la promoción de los medios audiovisuales que incluyen 
artículos sobre la accesibilidad de las personas con diversidad visual y auditiva en los 
medios de comunicación. Este hecho ha garantizado la presencia de la subtitulación 
para personas sordas tanto en la televisión como en el teatro. En 2010 se aprobó la Ley 
7/2012, de 31 de marzo, General de la Comunicación Audiovisual, lo que conllevó la 
creación del Consejo Estatal de Medios Audiovisuales (CEMA), encargado de verificar 
el cumplimiento de la ley y, por lo tanto, de garantizar la accesibilidad en los medios. 
Como indicaba Díaz Cintas, la subtitulación para personas sordas favoreció el acceso 
de las personas con diversidad sensorial a los medios de comunicación audiovisual, ya 
que «el artículo 62 contempla la obligación por parte de las cadenas de televisión de 
ámbito nacional y autonómico de ofrecer una parte significativa de sus contenidos con 
subtitulado para sordos, audiodescripción y lengua de signos» (2008, p. 162).

El reconocimiento del derecho a la accesibilidad audiovisual ha sido progresivo y 
ha requerido de esfuerzos normativos, técnicos y profesionales. La Convención sobre 
los Derechos de las Personas con Discapacidad de la ONU (2006) enfatizó la impor-
tancia de garantizar el acceso a la información mediante tecnologías accesibles. En este 
contexto, la subtitulación para personas sordas no solo es un soporte para las personas 
con discapacidad auditiva: también es una herramienta que favorece el acceso a la 
cultura y el conocimiento para otros sectores de la población, como personas mayores 
o estudiantes de lenguas extranjeras .

A pesar de los avances normativos y tecnológicos, la implementación de la subtitu-
lación accesible sigue enfrentando numerosos retos. La normativa española vigente, la 
UNE 153010:2012, ha servido como una referencia fundamental, pero presenta carencias 
en su aplicación práctica. Este libro surge de la necesidad de mejorar esta norma para 
proponer soluciones concretas para los desafíos actuales en la subtitulación accesible.

El objetivo de esta obra es reflexionar sobre esta práctica profesional para desen-
trañar aquellas dificultades presentes en los productos audiovisuales que no siempre 
pueden superarse siguiendo las guías de estilo o bien tras años de experiencia. Esto nos 
lleva a reflexionar sobre que, aun cuando ha habido avances normativos y tecnológicos, 
la implementación de la subtitulación para personas sordas sigue estando supeditada 
por numerosos retos que tanto subtituladores y subtituladoras profesionales como en 
formación no saben afrontar con una uniformidad de criterios.

Tras lo expuesto, este libro tiene como pretensión abordar aquellas dificultades 
propias de la modalidad de la subtitulación para sordos partiendo de un punto de 
vista profesional. Esto nos llevará a entender cuáles son las dificultades presentes en 
esta práctica en la actualidad y en qué aspectos deben ahondar los profesionales y los 
estudiantes en formación para superar los desafíos que ciertos materiales presentan para 
garantizar, así, una SPS de calidad. Por ello, se estudiarán las soluciones y alternativas 
que se aplican en diferentes contextos y situaciones presentes en diferentes parámetros 
que determinan la SPS: la posición de los subtítulos; la convergencia de subtítulos con 
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rótulos en pantalla: la identificación de personajes mediante colores, etiquetas y guio-
nes; los efectos sonoros; la información suprasegmental; la voz en off, su formato y la 
identificación; la música argumental; la música ambiental; las canciones; la superposi-
ción de subtítulos; la corrección y la reproducción de errores; o la presencia de marcas 
de la convivencia de lenguas. Para ello, partiremos de un enfoque experimental en el 
que subtituladores en formación y subtituladores profesionales subtitularán dos vídeos 
diferenciados —ficción y no ficción— con encargos diferentes —directrices basadas 
en la normativa y directrices alejadas de ella— para observar cómo los participantes 
responden a diferentes materiales, contextos y problemáticas. Asimismo, una encuesta 
completará el estudio para conocer, así, la opinión de los subtituladores.

Esta obra no pretende enumerar todas las prácticas que se llevan en la subtitulación 
para personas sordas en diferentes partes del mundo, sino que pretende reflexionar sobre 
estos aspectos que, si bien están recogidos por normativas españolas —tales como la 
norma UNE 153010, Subtitulación para personas sordas y para personas con pérdida 
auditiva (AENOR, 2012)—, no se han estudiado todas las casuísticas supeditadas por 
problemáticas no presentes en las guías de subtitulación para personas sordas. Por ende, 
partiendo de esta normativa estatal, se estudiarán todas las características que condicio-
nan la subtitulación para personas sordas. Como profesional de la accesibilidad tanto 
en subtitulación para personas sordas como audiodescripción para personas ciegas, he 
observado dichas casuísticas y no siempre he hallado directrices específicas que ayuden 
a superar estas dificultades. Por ello, sería una falacia afirmar que esta obra pretende 
ofrecer soluciones unánimes y exclusivas para afrontar las dificultades de la subtitulación 
para personas sordas. En realidad, se pretende analizar dichas problemáticas desde un 
punto de vista objetivo para, así, ofrecer soluciones que o bien ya han sido utilizadas 
en la práctica profesional o bien podrían aplicarse para superar los problemas presentes 
en la práctica.

Este libro tiene como propósito examinar en profundidad los parámetros que afectan 
a la subtitulación para personas sordas para identificar sus principales limitaciones y 
proponer soluciones que contribuyan a mejorar la accesibilidad en el ámbito audiovisual. 
Para ello, también se llevará a cabo un análisis detallado de la evolución histórica de la 
subtitulación accesible, poniendo especial énfasis en su impacto dentro de la comunidad 
sorda. En este contexto, se plantea un estudio riguroso partiendo de normas como la 
UNE 153010:2012 con el fin de evaluar sus deficiencias y las dificultades que surgen 
en su aplicación práctica. A pesar de su relevancia en la regulación de la accesibilidad 
audiovisual, esta norma presenta ciertas carencias que determinan la la calidad y la 
eficacia de la subtitulación para personas sordas y con pérdida auditiva. Por ello, iden-
tificar estos problemas permitirá establecer un punto de partida para la formulación de 
propuestas concretas orientadas a la mejora de la subtitulación para personas sordas.

Estas reflexiones son fruto de dos andaduras paralelas que, si bien han sido simul-
táneas, se han complementado: una andadura profesional desde 2018 a 2024 que me 
ha formado como profesional en SPS en diferido —por ejemplo, documentales, series 
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o películas— y en directo —es decir, noticiarios, magacines o ruedas de prensa, entre 
otros— y la audiodescripción para personas ciegas en el departamento de accesibilidad 
del canal de televisión À Punt; y una andadura académica en el doctorado de Lenguas 
Aplicadas, Literatura y Traducción en la Universitat Jaume I entre finales del año 2019 
y principios de 2025, que me han hecho profundizar en la investigación del ámbito 
de la subtitulación para personas sordas para comprender los avances llevados a cabo 
hasta la fecha y el hueco que todavía yace en esta modalidad de traducción audiovisual 
(Belenguer Cortés, 2025a).

Las soluciones propuestas se fundamentarán en estudios recientes y en la experien-
cia de profesionales del sector, quienes, desde su práctica cotidiana, han identificado 
múltiples aspectos susceptibles de optimización. Asimismo, se abordarán cuestiones 
como la identificación de personajes, la gestión de efectos sonoros y la presentación de 
la información contextual, entre otros elementos clave que inciden en la experiencia de 
los usuarios y que hemos mencionado anteriormente. Asimismo, se reflexionará sobre las 
implicaciones prácticas de estas mejoras y se evaluará su impacto tanto en la industria 
del entretenimiento como en la accesibilidad audiovisual en general.

A través de este análisis, se busca aportar a la actualización de los estándares de 
accesibilidad audiovisual y promover, así, un modelo de subtitulación accesible que 
responda de manera efectiva a las necesidades de la sociedad contemporánea. La imple-
mentación de mejoras no solo beneficiará a los profesionales del sector y a estudiantes 
mediante directrices más precisas y adecuadas, sino que también garantizará un acceso 
equitativo a los contenidos audiovisuales para reforzar el compromiso con la inclusión 
y la igualdad de oportunidades en el ámbito de la comunicación.






